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13 จุด ใชผูบอกภาษากลุมอายุละ 2 คน ตอ 1 จุดเก็บขอมูล รวมผูบอกภาษาทั้งสิ้นจํานวน 

78 คน ผลการวิจัยพบวา 1) ผูบอกภาษากลุมอายุ 55 ปข้ึนไป ใชคําศัพทภาษาไทยถ่ิน

สะกอมมากท่ีสุด และผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป ใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอย

ท่ีสุด 2) ผูบอกภาษาเพศหญิงมีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมสูงกวาผูบอกภาษาเพศ

ชาย 3) ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป ใชคําศัพทเปล่ียนแปลงไปมากท่ีสุด โดยใชคําศัพท

ภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยที่สุดในหมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณความรูสึกและคุณคา 

และใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานมากท่ีสุดในหมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธของบุคคล 

ผลการวิจัยช้ีใหเห็นวา ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป มีการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพท

มากที่สุด ซึ่งมีแนวโนมวาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมจะถูกแทนที่ดวยคําศัพท

ภาษาไทยมาตรฐานมากขึ้น

คําสําคัญ : การใชคําศัพท ภาษาไทยถ่ินสะกอม ปจจัยอายุ ปจจัยเพศ

Abstract

 The objectives of this research are to study using vocabulary of 

Sakom dialect spoken by three generations of people in Sakom subdistrict 

and to compare using Sakom dialect between informants of different ages 

and genders in the area by presenting the research results in descriptive 

analysis and descriptive statistics forms. The researcher collected the Sakom 

data in fieldwork by using 140 semantic units, the samples were divided into 

three generations: the first group aged 15-25 years old, the second group 

aged 35-45 years old, and the third group aged 55 years and older. There 

were totally thirteen data collection points. The researcher used two infor-

mants per age group at each data collection point. The total number of the 

informants was seventy-eight. The research found that 1) the informants 

aged 55 years old and older used the Sakom dialect vocabulary the most 

and the informants aged 15-25 years old used the vocabulary the least; 
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2) female informants used the Sakom dialect more than male informants; 
3) the informants aged 15-25 years old changed using the most vocabulary 
by using the least Sakom vocabulary in word category about intelligence, 
emotions and values, and they used the standard Thai language in word 
category about human relations the most. The research result pointed out 
that the informants aged 15-25 years has changed using vocabulary the 
most suggesting that the Sakom dialect vocabulary would be replaced by 
more standard Thai vocabulary.

Keywords: Vocabulary Usage, Sakom Dialect, Age Variable, Gender Variable

บทนํา
 ภาษาไทยถ่ินสะกอม เปนภาษาท่ีมีสําเนียงเปนเอกลักษณ แมจะพูดกันในพ้ืนท่ี
บางสวนของอําเภอจะนะและอําเภอเทพา ซ่ึงอยูในเขตพ้ืนท่ีของจังหวัดสงขลา แตกลับมี
ความแตกตางจากภาษาถ่ินสงขลาท่ัวไป และดวยอาณาเขตของภาษาอยูในบริเวณพ้ืนท่ี
ชวงรอยตอระหวางจังหวัดสงขลากับจังหวัดปตตานี สงผลใหภาษาไทยถ่ินสะกอมมี
ความผสมผสานกับภาษาถ่ินอ่ืน ๆ ซ่ึงมีความโดดเดนท้ังในดานสําเนียงและคําศัพท โดยสําเนียง
สะกอมน้ันมีความผสมผสานกับภาษาถ่ินละแวกใกลเคียง ดังการศึกษาภาษาสะกอมของ
เฉลิม  มากนวล (2526, น. 88) ท่ีวา “นอกจากภาษาสะกอมมีสําเนียงก่ึงภาษาตากใบกับ
ภาษาสงขลาแลว ภาษาสะกอมยังเปนภาษาท่ีผสมผสานระหวางภาษาไทยถ่ินใตกับ
ภาษามลายูถ่ิน” และเชิดชัย อุดมพันธ (2543, น. 75) ไดศึกษาความสัมพันธทางเช้ือสาย
ของภาษาสะกอมกับภาษาตากใบและภาษาสงขลาไวเชนกัน โดยมีผลการศึกษาวา “ภาษา
สะกอมนาจะมีความสัมพันธทางเช้ือสายใกลชิดกับภาษาตากใบมากกวาภาษาสงขลา และ
ภาษาสะกอมมีลักษณะผสมผสานทางภาษาระหวางภาษาตากใบและภาษาสงขลา”
 นอกจากสําเนียงภาษาไทยถ่ินสะกอมท่ีมีเอกลักษณเฉพาะตัวแลว ลักษณะ
สําคัญท่ีแสดงถึงเอกลักษณของภาษาไทยถ่ินสะกอมไดชัดเจนอีกประการหน่ึงคือ คําศัพท 
ภาษาไทยถ่ินสะกอมปรากฏคําศัพทท่ีใชเฉพาะถ่ิน ซ่ึงแตกตางจากทองถ่ินละแวกใกลเคียง
ท่ีใชรูปศัพทอ่ืนในการส่ือความหมายเดียวกัน เชน คําวา  จะระโผง [ca’ra’pho:ŋ2] 
‘รุงสาง,รุ งสวาง’ ในภาษาไทยถ่ินใต ท่ัวไปใช คําวา หัวรุง คําวา กะดานละฆ้ัน 
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[ka’da:n1la’khan6] ‘เขียง’ ในภาษาไทยถ่ินใตท่ัวไปใชคําวา ดานเฉียง หรือ เขียง และ

อีกตัวอยางหนึ่งคือคําวา “อะโบยมะเอย” [ʔa’bo:j5ma:ʔ1ʔɤ:j5] เปนคําอุทานที่เมื่อ

ไดยินแลวจะทราบทันทีวาผูพูดเปนชาวสะกอม นอกจากนี้ ภาษาไทยถิ่นสะกอมยังปรากฏ

คําศัพทที่คลายคลึงกับภาษามลายูถิ่น เชน คําวา กุโบ ‘ปาชา’ หรือคําวา กอตะ 

‘กลองใสยาสูบ’ เปนตน ปรากฏการณน้ีแสดงถึงการติดตอสื่อสารและการรับวัฒนธรรม

ดานภาษาของพื้นที่ใกลเคียงมาใชในสําเนียงของตนไดเปนอยางดี

 คนในชุมชนสะกอมผูกพันอยูกับภาษาไทยถิ่นสะกอมมาแตกําเนิดในฐานะที่เปน

เครื่องมือในการสื่อสาร ภาษาไทยถิ่นสะกอมจึงเปรียบเสมือนชีวิตจิตใจของชุมชน 

เมื่อภาษาเปรียบเสมือนสิ่งมีชีวิตยอมตองมีการเกิดแกเจ็บตาย หรือมีการเปล่ียนแปลง 

ซึ่งอาจสงผลใหเกิดปญหาการสื่อสารได ผู วิจัยเคยอยู ในสถานการณที่เกิดปญหา

การสื่อสารดวยภาษาไทยถิ่นสะกอม คือ เมื่อแมบอกกับนองชายวา “เอาบะจ๋ีนใสตะหลํา

ใหแมะที” แตนองชายกลับยืนงงไมเขาใจวาแมตองการใชใหตนเองเอาอะไรไปใสอะไร

หรือที่ไหน เมื่อผูวิจัยไดพูดคุยกับนองชาย จึงพบวา นองชายไมเขาใจคําวา “บะจี๋น” 

(หมายถึง พริกขี้หนู ในภาษาไทยถิ่นใตใชคําวา ดีปลี) และคําวา “ตะหลํา” (หมายถึง ถาด) 

ซึ่งปญหาการสื่อสารดังกลาว นาจะเกิดจากการที่แมและนองชายมีอายุหางกัน เปนคนตาง

เพศกัน รวมท้ังความสนใจและกิจกรรมประจําวันท่ีนองชายและแม ซ่ึงเปนคนตางวัยและ

ตางเพศกระทําตางกัน ดังน้ัน เม่ือมีการส่ือสารดวยคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม อาจสงผล

ใหการส่ือสารไมสัมฤทธ์ิผล และแสดงใหเห็นอีกวา คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมเร่ิม

มีการใชลดลงและจํากัดกลุมผูใชมากขึ้น

 ผูวิจัยเกิดความตระหนักกับปญหาการสื่อสารดังกลาววานาจะเกิดจากชองวาง

ของคนตางวัยเปนปจจัยสําคัญที่สงผลตอการสื่อสาร เม่ือคนตางวัยตองมาพูดคุยกัน 

จึงอาจสงผลตอการสื่อความหมายดวย และเมื่อกลาวถึงความสําคัญของการใชภาษาของ

ผูพูดที่มีอายุตางกันน้ัน การศึกษาวิจัยหลายเรื่องแสดงใหเห็นนัยสําคัญของวัยของผูพูดวา 

เปนหนึ่งปจจัยสําคัญท่ีสามารถบงชี้ถึงความเปลี่ยนแปลงของภาษาได เพราะคนตางวัย

ยอมมีพฤติกรรมตางกัน รวมท้ังพฤติกรรมการใชภาษาดวย ดังแนวคิดของ Labov (อางถึง

ใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2550, น. 39) ท่ีวา “ความเปล่ียนแปลงของภาษาเห็นไดจาก

การแปรของภาษาในคนตางรุนกัน ภาษาของผูพูดกลุมอายุมากท่ีสุดสามารถเปรียบไดกับ
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ภาษาของอดีต ภาษาของผูพูดกลุมอายุกลาง ๆ ถือไดวาเปนภาษาปจจุบัน และภาษาของ

ผูพูดกลุมอายุนอยเปนภาษาของอนาคต” ขอเท็จจริงดังกลาวถือเปนเครื่องยืนยันไดวา 

พฤติกรรมของคนตางวัยมีความแตกตางกัน ยอมสงผลใหพฤติกรรมการใชภาษาแตกตาง

กันไปดวย ผูใชภาษาในกลุมเด็กหรือวัยรุนอาจจะเปนวัยที่ตื่นเตนกับการเปล่ียนแปลง 

พรอมที่จะรับสิ่งใหม ๆ เขามาใชในภาษาพูดของตน สวนผูใชภาษาในกลุมผูสูงอายุอาจจะ

ไมสนใจในการเปลี่ยนแปลงมากนัก และพอใจที่จะใชภาษาของตนที่เคยใชมากกวา 

เมื่อคนตางวัยมีวิถีการดําเนินชีวิตตางกัน ภาษาที่ใชจึงแตกตางกันดวย

 นอกจากปจจัยดานอายุจะสงผลตอการใชภาษาตางกันแลว เพศ เปนลักษณะ

ทางรายกายอีกประการหน่ึงท่ีทําใหคนในสังคมมีบทบาทและสถานภาพแตกตางกัน 

อาจสงผลใหมีพฤติกรรมการใชภาษาแตกตางกันและมีความสัมพันธกับการเปลี่ยนแปลง

ของภาษาดวย ในภาษาไทย ความแตกตางระหวางภาษาผูหญิงกับภาษาผูชาย จะพบไดใน

ระดับการใชคํา เชน การใชคําสรรพนามที่ใชเรียกตนเองตางกัน ผูชายมักใช ผม กระผม 

ฯลฯ ผูหญิงมักใช หนู ดิฉัน เปนตน การใชคําลงทายตางกัน ผูชายมักใชคําวา ครับ วะ 

ผูหญิงสวนใหญจะใช คะ คะ จะ เปนตน ทั้งนี้ การเลือกใชคําแตละคํานั้นขึ้นอยูกับปริบท

ของการใชดวย การที่มีภาษาผูหญิงและภาษาผูชายท่ีแตกตางกันทําใหภาษามีการแปร 

ซ่ึงการแปรจะทําใหมีการใชหลายรูปภาษาแขงขันกัน และนําไปสูการเปล่ียนแปลงของ

ภาษาตอไปได ดังท่ี  อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2550, น. 51) ไดยกตัวอยางไววา “สมมติวา

ภาษาไทยมีรูปแบบภาษาท่ีผูหญิงใชตรงกับรูปแบบมาตรฐานท่ีคณะกรรมการรณรงค

เพ่ือภาษาไทย หรือคนสวนใหญยอมรับ ก็เปนไปไดวารูปแบบของภาษาผูหญิงจะคงอยู 

และรูปแบบอ่ืนท่ีไมมาตรฐานจะหายไปในท่ีสุด” จึงเปนท่ีนาสนใจวา ปจจัยเร่ืองเพศจะ

สงผลใหคนในชุมชนสะกอมมีพฤติกรรมการใชภาษาแตกตางกันหรือไม อยางไร

 ดวยเหตุน้ี ผูวิจัยจึงไดศึกษาแนวโนมการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทย

ถิ่นสะกอม โดยการรวบรวมและเปรียบเทียบคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 3 กลุม

อายุ และเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคนตางเพศ โดยศึกษา

คําศัพทใน 4 หมวดหมู ตามแนวคิดของ Voegelins (อางถึงใน นันทิญา พันธโชติ, 2557, 

น. 6) ไดแก 1) หมวดคําเก่ียวกับส่ิงท่ีเปนธรรมชาติ 2) หมวดคําเก่ียวกับมนุษยและ

พฤติกรรมตาง ๆ ของมนุษย 3) หมวดคําเก่ียวกับอารมณความรูสึกและคุณคาและ 
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4) หมวดคําเรียกความสัมพันธของบุคคล การศึกษาคร้ังน้ีทําใหเห็นความแตกตางและ
การเปล่ียนแปลงของคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมท่ีคน 3 ระดับอายุและคนตางเพศใชใน
การส่ือสาร มุงหวังท่ีจะอธิบายปรากฏการณท่ีเกิดข้ึนกับภาษาไทยถ่ินสะกอมผานการใชคํา
ศัพทของคน 3 กลุมอายุ และบันทึกมรดกทางวัฒนธรรมดานภาษาของทองถ่ินใน
ชวงเวลาหน่ึงเอาไว

วัตถุประสงค
 1) เพ่ือศึกษาการใชคําศัพทภาษาสะกอมของผูพูด 3 กลุมอายใุนพ้ืนท่ีตําบลสะกอม
 2) เพ่ือเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาสะกอมของผูพูด 3 กลุมอายุ
 3) เพ่ือเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาสะกอมระหวางเพศหญิงกับเพศชายของ
คนในชุมชนสะกอม

วิธีดําเนินการวิจัย
 1) ศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ
     1.1 การศึกษาภาษาสะกอมของ เฉลิม มากนวล (2526) และการศึกษา
ความสัมพันธทางเช้ือสายของภาษาสะกอมกับภาษาตากใบและภาษาสงขลาของ เชิดชัย 
อุดมพันธ (2543)
    1.2 แนวคิดเก่ียวกับการใชภาษาของคนตางวัยของ Labov (อางถึงใน อมรา 
ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2550) แนวคิดเร่ืองภาษากับเพศ แนวคิดเร่ืองการสัมผัสภาษา และ
แนวคิดเร่ืองวงศัพทแบงตามวัฒนธรรมภาษาของ Voegelins (อางถึงใน นันทิญา 
พันธโชติ, 2557) เปนแนวทางในการวิเคราะห 
    1.3 งานวิจัยท่ีเก่ียวกับการแปรของภาษาตามปจจัยทางสังคม ดานอายุและ
เพศ
 2) เคร่ืองมือในการวิจัย
    2.1 ผูวิจัยคัดเลือกคําศัพทโดยการลงพ้ืนท่ีเก็บขอมูลคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม
ดวยวิธีการสัมภาษณ โดยผูใหขอมูลคําศัพทคือ นายมามุ โตะหยม อายุ 59 ป โฆษก
ชาวบานและผูจัดรายการวิทยุทองถ่ิน นกเขาเรดิโอ 95.5 FM เปนผูท่ีเกิดและเติบโต
ในชุมชนสะกอม ใชภาษาไทยถ่ินสะกอมส่ือสารในชีวิตประจําวัน และมีความรอบรูเก่ียวกับ
ความเปนมาของชุมชนและภาษาไทยถ่ินสะกอมเปนอยางดี และรวบรวมคําศัพทภาษาไทย
ถ่ินสะกอมเพ่ิมเติมจากท่ีมีผูเคยศึกษาไวแลว ไดแก รายการคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม
ของ เฉลิม มากนวล (2526) ซ่ึงเปนงานวิจัยท่ีบุกเบิกการศึกษาภาษาไทยถ่ินสะกอมและ
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

ไดเก็บรวบรวมคําศัพทด้ังเดิมของภาษาไทยถ่ินสะกอมไวมากท่ีสุด และการศึกษาของ 
เชิดชัย อุดมพันธ (2543) หลังจากน้ัน ผูวิจัยไดนําคําศัพทท่ีไดจากการสัมภาษณไปตรวจสอบ
ท่ีมาและความคลายคลึงกันกับคําศัพทภาษาไทยถ่ินใตอ่ืน ๆ จากผูรูภาษาไทยถ่ินใต 
รวมถึงตรวจสอบจากพจนานุกรมภาษาถ่ินใต พุทธศักราช 2525 เพ่ือใหไดคําศัพทเฉพาะ
ของภาษาไทยถ่ินสะกอม คําศัพทท่ีรวบรวมไดท้ังหมดเปนคําศัพทท่ีใชแทนหนวยอรรถ
เดียวกันระหวางภาษาไทยถ่ินสะกอมกับภาษาไทยถ่ินใต ภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษามลายูถ่ิน แตมีรูปศัพทคนละศัพทกัน ซ่ึงในข้ันตอนแรกน้ี ผูวิจัยรวบรวมคําศัพทได
ท้ังส้ิน 140 หนวยอรรถ โดยใชเกณฑการพิจารณาคําศัพท ดังน้ี
 ก. คําศัพทท่ีมีโครงสรางพยางคตางกันท้ังคํา แตใชแทนความหมายเดียวกัน 
ซ่ึงอาจเปนคําพยางคเดียวหรือมากกวาหน่ึงพยางคก็ได ถือวาเปนคนละศัพท เชน

ความหมาย ภาษาไทยถิ่นสะกอม ภาษาไทยใต  ภาษาไทยมาตรฐาน 

‘พริกขี้หนู’
บะจี๋น 

[ba’ci:n1]

ดีปลี 

[di:2pli:2]

      พริกข้ีหนู   

[phrik3khi:2nu:4]

‘ขี้เกียจ’ 
ทุราตับ

[thuʔ2ra:5tap6]

ขี้คราน

[khi:3khra:n2]  

ขี้เกียจ

 [khi:4kiat1]

 ข. คําศัพทเดียวกัน แตมีจํานวนพยางคตางกัน ซึ่งพยางคท่ีตางกันนี้ถือเปน

ลักษณะเฉพาะของภาษาไทยถิ่นสะกอม โดยภาษาไทยถิ่นใตจะนิยมการตัดพยางค ถือวา

เปนคนละศัพท เชน

ความหมาย ภาษาไทยถิ่นสะกอม ภาษาไทยใต  ภาษาไทยมาตรฐาน 

‘กะลา’
กะพร็อก 

[ka’phrɔk4] 

พร็อก 

[phrɔk4]

กะลา 

[ka’la:3]
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ความหมาย ภาษาไทยถิ่นสะกอม ภาษาไทยใต  ภาษาไทยมาตรฐาน 

‘พูดคุย’ 
ถะแหลง 

[tha’lɛ:ŋ6]

แหลง 

        [lɛ:ŋ6] 

พูดคุย

 [phu:t2kuj3]

 ค. คําศัพทที่มีโครงสรางพยางคใกลเคียงกับภาษาอื่น แตกตางกันที่การแปรทาง

เสียงบางประการ และนํามาใชในสําเนียงภาษาไทยถิ่นสะกอม จนกลายเปนสวนหน่ึงของ

คําภาษาไทยถิ่นสะกอม ถือวาเปนคําภาษาไทยถิ่นสะกอม ไมใชคํายืม เชน

ความหมาย ภาษาสะกอม ภาษามลายูถิ่น

          ‘ถังนํ้า’  
ติหมา 

[ti’ma:1]

ตีมอ 

        [ti:3mɔ:3] 

        ‘กระดง’ 
บาดัง 

           [ba:3daŋ6] 

บาแด

 [ba:3dɛ:3]

 2.2 ผูวิจัยนําคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมท่ีเก็บรวบรวมไดท้ังส้ินจํานวน 140 
หนวยอรรถมาจัดหมวดรายการคําศัพท โดยใชแนวคิดเร่ืองวงศัพทแบงตามวัฒนธรรม
ภาษาของ Voegelins (อางถึงใน นันทิญา พันธโชติ, 2557) ซ่ึงจําแนกวัฒนธรรมทางภาษา
ออกเปน 4 ลักษณะ คือ 1) หมวดคําเก่ียวกับส่ิงท่ีเปนธรรมชาติ 2) หมวดคําเก่ียวกับมนุษย
และพฤติกรรมตาง ๆ ของมนุษย 3) หมวดคําเก่ียวกับสติปญญา อารมณความรูสึกและ
คุณคา 4) หมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธของบุคคล เพ่ือใชในการวิเคราะหวา 
คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในวงศัพทใดมีแนวโนมการเปล่ียนแปลงไปมากท่ีสุด กลุมอายุ
และเพศใดใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมตางกันในวงศัพทใดมากท่ีสุด หลังจากน้ัน ผูวิจัย
นํารายการคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมมาจัดทําเปนแบบสอบถามการใชคําศัพท
ภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุ เพ่ือใชในการเก็บรวบรวมขอมูล
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

 3) การกําหนดจุดเก็บขอมูล 

    ผูวิจัยไดลงพื้นที่สํารวจการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมในเบื้องตน ทั้งจาก

การพูดคุยกับปราชญชาวบานผูใชภาษาไทยถิ่นสะกอม และการสอบถามจากเจาหนาที่

องคการบริหารสวนตําบลสะกอม ท้ังอําเภอจะนะและอําเภอเทพา พบวา พื้นที่ตําบล

สะกอม อําเภอจะนะ มีจํานวน 9 หมูบาน คือ บานสะกอมหัวนอน บานจีน บานเลียบ 

บานปากบาง บานชายคลอง บานโคกสัก บานบอโชน บานโคกยาง และบานบนลาน 

โดยทุกหมูบานใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมสื่อสารกันในชีวิตประจําวัน สวนพ้ืนที่ตําบล

สะกอม อําเภอเทพา เปนพื้นที่ที่มีการอพยพเขามาตั้งถิ่นฐานไดไมนานนัก ผูวิจัยจึงเลือก

จุดเก็บขอมูลเฉพาะหมูบานที่มีการสื่อสารกันดวยภาษาไทยถิ่นสะกอม ซึ่งมี 4 หมูบาน คือ 

บานปากบางสะกอม บานสวรรค บานมวงถํ้า บานพรุหลุมพี รวมจํานวนจุดเก็บขอมูล

การใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมทั้งสิ้น 13 จุดดังกลาว

 4) การคัดเลือกผูบอกภาษา 

    ผูวิจัยกําหนดผูบอกภาษาเพ่ือเก็บขอมูลคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 

3 กลุมอาย ุคือ กลุมอาย ุ15 - 25 ป  กลุมอาย ุ35 - 45 ป  และกลุมอาย ุ55 ปข้ึนไป โดยมี

จํานวนผูบอกภาษากลุมอายุละ 26 คน รวมจํานวนผูบอกภาษาท้ังส้ิน 78 คน โดยผูบอก

ภาษาแตละกลุมอายุประกอบดวยผูบอกภาษาเพศหญิงและผูบอกภาษาเพศชายในจํานวน

ที่เทากัน คือ เพศชาย กลุมอายุละ 13 คน และเพศหญิง กลุมอายุละ 13 คน (จากจํานวน

จุดเก็บขอมูล 13 จุด) ผูบอกภาษาเปนผูที่เกิดและเติบโตในตําบลสะกอม อําเภอจะนะ 

และตําบลสะกอม อําเภอเทพา ไมมีการยายถ่ินฐาน และใชภาษาไทยถ่ินสะกอมส่ือสาร

ในชีวิตประจําวัน คูสมรส และพอแมเปนคนท่ีมีถ่ินฐานในชุมชนสะกอม ไมจํากัด

การศึกษาและอาชีพ เม่ือกําหนดคุณสมบัติของผูบอกภาษาตามเกณฑขางตนแลว ผูวิจัย

ดําเนินการสุมเลือกผูบอกภาษาดวยวิธีการบอกตอ (Snowball Sampling) ในจุดเก็บ

ขอมูลท้ัง 13 จุด

 5) การเก็บรวบรวมขอมูล 

    ผูวิจัยกําหนดวิธีการเก็บขอมูลการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม โดยการสัมภาษณ

ผูบอกภาษาตามรายการคําศัพทในแบบสอบถาม ดวยการใชอุปกรณท่ีเปนของจริง 

รูปภาพ การแสดงทาทางประกอบและใชคําถามนํา แลวใหผูบอกภาษาบอกคําศัพทท่ี
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ตัวเองใชเกี่ยวกับความหมายน้ัน ๆ แลวบันทึกขอมูลการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

โดยใช Phonetic ระบบ IPA หรือสัทอักษรสากล ทั้งนี้ ผูวิจัยจะไมใหผูบอกภาษาเห็นตัว

เลือกในแบบสอบถาม เพ่ือปองกันการเลือกตอบคําศัพทท่ีผูบอกภาษาไมใชจริงในชีวิต

ประจําวัน และลดความคลาดเคล่ือนในการเลือกตอบมากกวา 1 ตัวเลือกหรือตอบทุกตัวเลือก 

จํานวนท้ังส้ิน 140 หนวยอรรถ

 6) การวิเคราะหขอมูล 

   ผูวิจัยวิเคราะหและเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 

3 กลุมอายุ โดยพิจารณาคําศัพทแตละคําศัพทวาเปนคําศัพทเดียวกันหรือคนละคําศัพท 

และบันทึกขอมูลการใชคําศัพทของผูบอกภาษาแตละคนลงโปรแกรม Microsoft Excel 

จากน้ันนําคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุ มาพิจารณาวาแตละหนวย

อรรถมีการใชกี่รูปศัพท แตละรูปศัพทมีจํานวนผูใชเทาไร แลวจําแนกกลุมผูใชตามกลุม

อายุ โดยคิดเปนอัตรารอยละ หลังจากนั้นนําไปพิจารณาวาคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมใน

แตละวงศัพทมีอัตราการใชคําศัพทของแตละกลุมอายุแตกตางกันอยางไร และกลุมอายุใด

ใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมแตกตางจากกลุมอายุอื่น ๆ ในวงศัพทใดมากที่สุด และ

เปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 3 กลุ มอายุ วามีแนวโนม

การเปล่ียนแปลงวงศัพทไปในทิศทางใด อยางไร รวมถึงเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทย

ถ่ินสะกอมระหวางเพศชายกับเพศหญิง วาเพศใดมีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม

มากท่ีสุด และเพศใดมีแนวโนมการเปล่ียนแปลงวงศัพทไปอยางไร โดยคิดเปนอัตรารอยละ

เม่ือไดผลการวิเคราะหขอมูลจึงทําการสรุปและอภิปรายผล ดวยการพรรณนาวิเคราะห

และสถิติเชิงพรรณนา

ผลการศึกษา

 1) การใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุในพ้ืนท่ีตําบลสะกอม 

    เม่ือพิจารณาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุในพ้ืนท่ี

ตําบลสะกอม พบวา ปรากฏคําศัพท 3 ประเภท ไดแก คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม 

คําศัพทภาษาไทยถ่ินใต และคําศัพทภาษาไทยมาตรฐาน ดังภาพตอไปน้ี
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

                    ภาพท่ี 1 : รอยละการใชคําศัพทในภาษาไทยถ่ินสะกอมในภาพรวม

 ผลการวิจัยดังกลาว พบวา ผูบอกภาษาท้ัง 3 กลุมอายุในภาพรวมใชคําศัพท

ภาษาไทยถ่ินสะกอมแตกตางกัน โดยใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมมากกวาคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐานและคําศัพทภาษาไทยถ่ินใต 
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 2) การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 3 กลุมอายุ 

     เม่ือเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุ พบวา

 ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป ใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานมากท่ีสุด รองลงมาคือ

คําศัพทภาษาไทยถ่ินใต และใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยท่ีสุด กลาวไดวา กลุมอายุ

ดังกลาวมีแนวโนมการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทมากท่ีสุด สวนกลุมอายุ 35 - 45 ป และ

กลุมอายุ 55 ปข้ึนไป มีการใชคําศัพทเปนไปในทิศทางเดียวกัน คือ ใชคําศัพทภาษาไทย

ถิ่นสะกอมมากท่ีสุด รองลงมาคือใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินใต และใชคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐานนอยที่สุด ดังภาพและตัวอยางคําศัพทตอไปนี้

               ภาพท่ี 2 : การใชคําศัพทในภาษาไทยถ่ินสะกอมจําแนกตามกลุมอายุ
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

หนวยอรรถ      กลุมอายุ 15 - 25 ป          กลุม 35 - 45 ป และ 55 ปข้ึนไป

‘หยอกเยา’         หยอก [jɔ:k4]     จะล็อก [ca’lɔk5]

‘โซเซ’           เซ [se:6]       ชะเร [cha’re:6]

‘ขี้เกียจ,สันหลังยาว’    ขี้คราน [khi:3khra:n2]             ทุราตับ [thu’ra:6tap6]

 เม่ือเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 3 กลุมอายุในแตละ

หมวดคํา ตามแนวคิดเรื่องวงศัพทแบงตามวัฒนธรรมภาษาของ Voegelins (1957) พบวา 

ผูบอกภาษาท้ัง 3 กลุมอายุ ใชรูปศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละหมวดคําแตกตางกัน 

โดยผูบอกภาษากลุมอาย ุ15 - 25 ป มีแนวโนมการใชรูปศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยท่ีสุด 

โดยเฉพาะในหมวดคําท่ี 3 หมวดคําเก่ียวกับสติปญญา อารมณความรูสึกและคุณคา 

มีทิศทางการเปลี่ยนแปลงไปมากท่ีสุด โดยเปลี่ยนไปใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานและ

ภาษาไทยถิ่นใตมากขึ้น ดังภาพและตัวอยางคําศัพทตอไปนี้

     ภาพท่ี 3 : รอยละการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละกลุมอายุ จําแนกตามหมวดคํา
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หนวยอรรถ  กลุม 15 - 25 ป          กลุม 35 - 45 ป และ 55 ปข้ึนไป

‘เปนหวง’  เปนหวง [pen2huaŋ1] กะรีซะ [ka’ri:3saʔ3]

‘แบนราบ,แบนแตดแต’ แบน [bɛ:n2]                ปาแรแหยด [pa:3rɛ:3jɛ:t1]

‘กําไร’   กําไร [kam4ra:j1]  ลาบา [la:3ba:6]

 3) การเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมระหวางเพศหญิงกับเพศชาย
ของคนในชุมชนสะกอม
    เม่ือเปรียบเทียบการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมระหวางเพศหญิงกับเพศชาย
ของคนในชุมชนสะกอม พบวา ผูบอกภาษาเพศหญิงใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม
สูงกวาเพศชาย เม่ือพิจารณาแตละหมวดคํา พบวา ในหมวดคําท่ี 2 หมวดคําเก่ียวกับ
มนุษยและพฤติกรรมตาง ๆ ของมนุษย หมวดคําท่ี 3 หมวดคําเก่ียวกับสติปญญา อารมณ
ความรูสึกและคุณคา และหมวดคําท่ี 4 หมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธของบุคคล ผูบอก
ภาษาเพศหญิงมีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมสูงกวาผูบอกภาษาเพศชาย แตใน
หมวดคําท่ี 1 หมวดคําเก่ียวกับส่ิงท่ีเปนธรรมชาติ ผูบอกภาษาเพศชายใชคําศัพทภาษาไทย
ถ่ินสะกอมสูงกวาเพศหญิง ดังภาพตอไปน้ี

ภาพท่ี 4 : รอยละการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุ ในแตละหมวดคํา จําแนกตาม        

              ตามเพศ
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

 เม่ือพิจารณาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละหมวดคํา จําแนกตาม

กลุมอายุและเพศ พบวา กลุมอายุ 15 - 25 ป ผูบอกภาษาเพศหญิงใชคําศัพทภาษาไทยถ่ิน

สะกอมสูงกวาเพศชายในหมวดคําท่ี 1 และหมวดคําท่ี 2 สวนกลุมอาย ุ35 - 45 ป ผูบอกภาษา

เพศหญิงใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมสูงกวาเพศชายในทุกหมวดคํา และกลุมอายุ 55 ป

ข้ึนไป ผูบอกภาษาเพศหญิงใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมสูงกวาเพศชายในหมวดคําท่ี 2 

หมวดคําท่ี 3 และหมวดคําท่ี 4 แสดงภาพไดดังน้ี

ภาพท่ี 5 : รอยละการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละหมวดคําของกลุมอายุ 15 - 25 ป จําแนก

               ตามเพศ
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ภาพท่ี 6 : รอยละการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละหมวดคํา ของกลุมอาย ุ35 - 45 ป จําแนก

              ตามเพศ

ภาพที่ 7 : รอยละการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมในแตละหมวดคําของกลุมอายุ 55 ปขึ้นไป จําแนก

              ตามเพศ
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

 เม่ือพิจารณาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละหมวดคํา จําแนกตาม

กลุมอายุและเพศ พบวา กลุมอายุ 15 - 25 ป ผูบอกภาษาท้ังเพศชายและเพศหญิงมีการใช

คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมแตกตางจากกลุมอายุอ่ืนมากท่ีสุด โดยทุกหมวดคํามีการใช

คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยท่ีสุด สวนกลุมอายุ 35 - 45 ป ผูบอกภาษาเพศหญิงใช

คําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมสูงกวาเพศชายในทุกหมวดคํา ในขณะที่กลุมอายุ 55 ปขึ้นไป 

ผูบอกภาษาเพศหญงิใชคาํศพัทภาษาไทยถ่ินสะกอมสงูกวาเพศชายในหมวดคาํที ่2 หมวดคาํ

ที่ 3 และหมวดคําที่ 4 ยกเวนในหมวดคําที่ 1 ที่ผูบอกภาษาเพศชายใชคําศัพทภาษาไทย

ถิ่นสะกอมสูงกวาเพศหญิง แสดงใหเห็นวาผูบอกภาษาเพศหญิงมีการใชและรักษาคําศัพท

ดั้งเดิมของภาษาไทยถิ่นสะกอมไดมากกวาผูบอกภาษาเพศชาย 

อภิปรายผลการศึกษา

 การศึกษาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุในงานวิจัยนี้

เปนไปตามทฤษฎีการใชภาษาของคนตางวัย กลาวคือ งานวิจัยท่ีมีมากอนหนานี้แสดงให

เห็นวา ผูบอกภาษากลุมอายุมากมีการใชคําศัพทภาษาถิ่นตัวเองมากกวาผูบอกภาษากลุม

อายุนอยท่ีมีแนวโนมการใชคําศัพทภาษาถ่ินอ่ืนสูงกวา โดยในงานวิจัยน้ีมีผลการวิจัยเปน

ไปในทิศทางเดียวกันคือ ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป มีการใชคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐานสูงกวาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม ผลการศึกษาดังกลาวสะทอนใหเห็นวา 

คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมมีแนวโนมการเปล่ียนแปลงท่ีลูเขาหาภาษาไทยมาตรฐาน 

โดยเฉพาะในหมวดคําท่ี 4 หมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธของบุคคล ซ่ึงเปนหมวดคําท่ี

เก่ียวกับการติดตอส่ือสารและบุคคล ท่ีอยูอาศัยและสถานท่ี ส่ิงของและเคร่ืองมือเคร่ืองใชท่ัวไป 

รวมไปถึงคําเรียกช่ืออาหาร ประเพณีและการละเลน ผลการศึกษาพบวา ผูบอกภาษากลุม

อาย ุ15 - 25 ป มีรอยละการใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานสูงท่ีสุดเม่ือเปรียบเทียบกับหมวด

คําอ่ืน ๆ เชน 
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หนวยอรรถ       กลุมอายุ 15 - 25 ป       กลุมอายุ 35 - 45 และ 55 ปข้ึนไป

‘ไมพาย’      ไมพาย [ma:j2pha:j4]            ไมซอแด็ด [ma:j2sɔ:3dɛd2] 

‘หมอเคลือบหูห้ิว’     หมอ/หมอห้ิว [mɔ:3]/[mɔ:3hiw2]         หมอแหล็งแฉ็ง

                                                                           [mɔ:3lɛŋ2chɛŋ1]

‘หนาผา’            ผา [pha:2]            ระเบงโพละ 

                                                                              [ra’beŋ6phloʔ2] 

‘แตงงาน’     แตงงาน [tɛ:ŋ4ŋa:n5]          บาระ [ba’ra:ʔ1] 

 ตัวอยางคําศัพทดังกลาวแสดงใหเห็นวา ผู บอกภาษากลุ มอายุ 15-25 ป 

ใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะท่ีผูบอกภาษากลุมอายุอ่ืนยังคงใชคําศัพทภาษาไทย

ถ่ินสะกอม นอกจากน้ี ในหมวดคําอ่ืน ๆ กลุมอายุ 15 - 25 ป ก็ใชคําศัพทแตกตางไปจาก

กลุมอายุอื่นดวย เชน 

หนวยอรรถ              กลุมอายุ 15 - 25 ป            กลุมอายุ 35 - 45 และ 55 ปข้ึนไป

‘พริกชี้ฟา’      ดีปลี/พริก [di:4pli:2]/[phrik2]       บาจี๋น [ba’ci:n1] 

‘ปน’       ข้ึน/ปน [khɯn3]/[pi:n2]      ตะแปด [ta’pɛd4] 

‘เปนหวง’      เปนหวง [pen2huaŋ1]     กะรีซะ [ka:ri:3saʔ3] 

‘พลุงพลาน,ชุลมุนวุนวาย’      วุนวาย [wun2wa:j5]           สะลอหว็อด [sa’lɔ:3wɔd2]
   
 ผลการวิจัยน้ีเปนไปในทิศทางเดียวกันกับงานวิจัยของ สุวัฒนา  เล่ียมประวัติ 
(2556)  เร่ือง การแปรการใชคําศัพทของคนสามระดับอายุในภาษา ไทดํา อําเภอเขายอย 
จังหวัดเพชรบุรี ซ่ึงปรากฏผลการวิจัยวา ผูบอกภาษาระดับอายุต้ังแต 60 ปข้ึนไป 
ใชคําศัพทภาษาไทดํามากท่ีสุด และผูบอกภาษาระดับอายุต้ังแต 18 - 30 ป ใชคําศัพท
ภาษาไทดํานอยท่ีสุด และยังสอดคลองกับงานวิจัยของ ฌัลลิกา มหาพูนทอง (2559) 
เร่ือง การแปรของศัพทและเสียงในภาษาไทยถ่ินภูเก็ตตามอายุ: การแสดงนัยของ
การสัมผัสภาษาถ่ิน ท่ีพบวา กลุมรุนอายนุอย (10 - 20 ป) ใชรูปแปรทางภาษาท่ีเปนภาษาไทย
มาตรฐานมากท่ีสุด ภาษาไทยถ่ินภูเก็ตในปจจุบันมีแนวโนมการเปล่ียนแปลงท่ีลูเขาหา
ภาษาไทยมาตรฐาน 
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

 แมภาษาไทยถ่ินสะกอมจะใชกันในพ้ืนท่ีของภาษาไทยถ่ินใต แตเม่ือพิจารณา

บริบทของผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป ท่ีมีความผูกพันกับการใชคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐาน ท้ังในระบบโรงเรียนท่ีมีการกําหนดใหใชภาษาไทยมาตรฐานในการจัดการเรียน

การสอนและการสนทนาในโรงเรียน อีกท้ังในปจจุบันมีความทันสมัยในเร่ืองส่ิงของเคร่ืองใช 

อาหารการกินและประเพณี การละเลนตาง ๆ สงผลใหผูบอกภาษากลุมอายุดังกลาวมีวิถี

ชีวิตตามยุคสมัยใหมมากข้ึน และเร่ิมหางไกลจากการทําเกษตรกรรมหรือการทําประมง

อยางในอดีตท่ีผานมา รวมถึงเทคโนโลยีท่ีเขามามีอิทธิพลกับการใชภาษาในชีวิตประจําวัน

ของพวกเขา จึงสะทอนใหเห็นวา คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมเร่ิมมีการใชลดลงและจํากัด

กลุมผูใชมากข้ึน

 การใชภาษาของคนตางเพศ มีผลตอการศึกษาใชคําศัพทภาษาสะกอมดวยเชนกัน 

แตผลการวิจัยน้ี ไมเปนไปตามแนวคิดท่ี Romaine (อางถึงใน อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 

2550, น. 49) เสนอไววา “การจําแนกใหแตกตางกันโดยเพศในภาษามีบทบาทสําคัญใน

กลไกการเปลี่ยนแปลงของภาษา และโดยสวนใหญแลวผูหญิงมีสวนสําคัญในการริเริ่มให

มีการเปลี่ยนแปลงหรือสานตอความเปลี่ยนแปลง” โรแมนยังไดอธิบายถึงเรื่องการใช

ภาษาของเพศหญิงอีกวา ผูหญิงในสังคมตะวันตกมักระวังในเร่ืองสถานภาพและศักดิ์ศรี

ทางสังคมท่ีติดอยูกับรูปแบบในการใชภาษามากกวาผูชาย กลาวคือ ผูหญิงมีแนวโนมท่ีจะ

ใชรูปภาษาท่ีมีศักด์ิศรีมากกวาผูชาย อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2550, น. 46) ไดกลาวถึง

รูปภาษาที่มีศักดิ์ศรีไววา “รูปภาษาที่มีศักดิ์ศรี (prestige) หมายถึง รูปภาษาที่ทําใหผูพูด

มีศักดิ์ศรีทางสังคม กลาวคือไดรับความนิยมชมชอบจากสังคม ไดรับการมองในแงดี สูงสง 

หรือถูกตอง รูปภาษาที่มีศักดิ์ศรีมักเปนรูปภาษามาตรฐาน หมายถึงรูปที่เปนที่ยอมรับของ

สังคมวาถูกตองและใชในกิจการสําคัญระดับชาติ เชน ในแวดวงราชการ การศึกษาและ

ส่ือมวลชน” โดยงานวิจัยน้ีพบวา ผูบอกภาษาเพศหญิงมีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม

สูงกวาผูบอกภาษาเพศชาย อาจเปนเพราะวาผูหญิงมักจะทํางานอยูกับบานและไมได

เดินทางพบปะติดตอกับผูคนตางถ่ินมาก จึงเกิดความภาคภูมิใจหรือรักถ่ินฐานความเปน

คนสะกอมท่ีมีเอกลักษณเฉพาะตัว กลาวไดวา ภาษาไทยถ่ินสะกอมเปนรูปภาษาท่ีมี

ศักด์ิศรีในทองถ่ิน เปนศักด์ิศรีแบบซอนเรนหรือศักด์ิศรีแฝง Trudgill (อางถึงใน อมรา 

ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2550, น. 50) คนพบวาศักด์ิศรีแฝงน้ัน มิไดปรากฏแตในภาษาของผูชาย
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เทาน้ัน หากยังพบในภาษาของผูหญิงรุนเด็กและหนุมสาวดวย อยางไรก็ตาม การใช

รูปภาษาที่แตกตางกันของผูชายกับผูหญิงนั้น ไมไดหมายความวาจะตางกันโดยส้ินเชิง 

ในสถานการณการสื่อสารดวยภาษาไทยถิ่นสะกอมนั้น ผูใชภาษาเพศชายและเพศหญิง

ไมไดพูดกันคนละภาษา หากแตพวกเขาพูดภาษาเดียวกันท่ีมีลักษณะบางอยางแตกตางกัน

เทาน้ัน ซ่ึงเปนเพียงความแตกตางในเร่ืองของคําศัพทจํานวนเล็กนอย เม่ือความแตกตางท่ีวา

อยูท่ีคําศัพทเพียงอยางเดียว จึงยังสามารถส่ือสารดวยภาษาไทยถ่ินสะกอมอยางเขาใจกัน

ได 

 แนวโนมการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม ปรากฏชัดเจนใน

ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป โดยในหมวดคําท่ี 3 หมวดคําเก่ียวกับสติปญญา อารมณ

ความรูสึกและคุณคา มีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยที่สุด และมีแนวโนมที่จะ

เปล่ียนแปลงไปใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานและภาษาไทยถิ่นใต เมื่อพิจารณาหนวย

อรรถที่อยูในหมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณความรูสึกและคุณคา ซ่ึงเปนหนวยอรรถ

เก่ียวกับจิตใจ อารมณ ความรูสึกนึกคิด ลักษณะ การใหคุณคา ศาสนา และความเช่ือ เชน 

ในหนวยอรรถ ‘เส่ือมคุณภาพ’ ผูบอกภาษากลุมอาย ุ15 - 25 ป ใชคําวา พัง [phaŋ5] ‘พัง’ 

ซ่ึงเปนคําศัพทภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะท่ีกลุมอายุอ่ืนจะใชคําวา กุหรัง [ku:3raŋ1] 

ซ่ึงเปนคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม หรือในหนวยอรรถ ‘ช่ัวราย,เลวทราม’ (มักใชเปนคําดา) 

ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ปใชคําวา ช่ัว [chua2] ‘ช่ัว’ ซ่ึงเปนคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐาน ในขณะท่ีกลุมอายอ่ืุนจะใชคําวา จะหลากา [ca’la:1ka:1] ซ่ึงเปนคําศัพทภาษาไทย

ถ่ินสะกอม เปนตน ตัวอยางดังกลาวสะทอนใหเห็นวา ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป 

ไดรับอิทธิพลจากความผูกพันกับสถานการณหรือปริบทแวดลอมท่ีมีความทันสมัย 

เปนชวงวัยที่ไดประสบพบเจอกับการเปลี่ยนแปลงตาง ๆ ในสังคมมากที่สุด จึงสงผลตอ

การเลือกใชภาษาในแงคําศัพทดวย อาจกลาวไดวา หมวดคําที่มีความเปนนามธรรมสูง 

กลุมอายุนี้จะเรียนรูและเขาใจ เพื่อสรางมโนทัศนของความหมายผานภาษาอ่ืนที่ไมใช

ภาษาไทยถิ่นสะกอม สอดคลองกับหมวดคําท่ี 4 ความสัมพันธของบุคคลที่ไดเปล่ียนไปใช

คําศัพทภาษาไทยมาตรฐานสูงที่สุด
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

 กลาวไดวา การใชภาษาไทยถ่ินสะกอมในแงคําศัพทมีแนวโนมลูเขาหาภาษาไทย

มาตรฐานมากข้ึน แมผลการศึกษาจะยังไมแสดงถึงการเปล่ียนแปลงอยางชัดเจน 

แตการปรากฏการใชคําศัพทดังตัวอยางดังกลาว ถือเปนสัญญาณแสดงใหเห็นวา ภาษาไทย

ถ่ินสะกอมมีแนวโนมการเปล่ียนแปลงตามการเปล่ียนแปลงของสังคมและวัฒนธรรมท่ีเกิด

ข้ึนใหม การติดตอส่ือสารผานเคร่ืองมือท่ีทันสมัยมากข้ึน ความกาวหนาทางวิทยาการและ

เทคโนโลยีตาง ๆ จึงสงผลใหกลุมอายุ 15 - 25 ปตองปรับตัวและใชภาษาไทยมาตรฐานใน

การส่ือสารมากข้ึนตามไปดวย ซ่ึงสอดคลองกับผลการศึกษาของ ประทีป บุหลัน (2554), 

น. 3 ท่ีวา “การท่ีคนในทองถ่ินใชภาษาถ่ินนอยลง เน่ืองจากกระแสโลกาภิวัตนเขามามี

อิทธิพลตอการใชชีวิตประจําวันของคนในทองถ่ินมากข้ึน”

 ในงานวิจัยน้ียงัปรากฏปจจัยภายนอกอ่ืน ๆ ท่ีทําใหภาษาไทยถ่ินสะกอมมีแนวโนม

ลูเขาสูภาษาไทยมาตรฐาน ไดแก การไดรับการศึกษาในระบบโรงเรียนท่ีมีการบังคับใช

ภาษาไทยมาตรฐานในการจัดการเรียนการสอนเปนภาษาหลัก ทัศนคติของคนใน

ครอบครัวท่ีตองการใหบุตรหลานพูดภาษาไทยมาตรฐานไดชัดเจนข้ึน จากการลงพ้ืนท่ี พบวา 

ในชีวิตประจําวันของพวกเขาเร่ิมมีการพูดคุยสนทนากันในครอบครัวดวยภาษาไทย

มาตรฐานมากขึ้น ท้ังในแงของสําเนียงการพูดและการใชคําศัพท รวมถึงอิทธิพลของ

เทคโนโลยีและความกาวหนาทางวิทยาการตาง ๆ ยิ่ง ทําใหคนในชุมชนโดยเฉพาะกลุมคน

อายุนอยรูสึกหางไกลจากความเปนทองถ่ินของตัวเองมากข้ึน คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม

อาจถูกแทนท่ีดวยคําภาษาไทยมาตรฐานหรือคําภาษาไทยถ่ินใตท่ีเปนภาษาแวดลอม

ตามการเปล่ียนแปลงของสังคมและวัฒนธรรมและการติดตอพบปะกัน ปจจัยภายนอก

เหลาน้ี ยอมสงผลใหภาษาไทยถ่ินสะกอมคอย ๆ เลือนหายไปจากทองถ่ิน ซ่ึงอาจรวมไปถึง

มรดกภูมิปญญาทางวัฒนธรรมอ่ืน ๆ ของชุมชนท่ีจะสูญหายไปพรอมกันดวย

สรุปผลการศึกษา

 การใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 3 กลุ มอายุ ปรากฏคําศัพท 

3 ประเภท ไดแก คําศพัทภาษาไทยถิน่สะกอม คาํศพัทภาษาไทยถิน่ใต และคาํศพัทภาษาไทย

มาตรฐาน ผลการศึกษาพบวา ผูบอกภาษาทั้ง 3 กลุมอายุในภาพรวมใชคําศัพทภาษาไทย

ถิ่นสะกอมแตกตางกัน โดยใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมมากที่สุด รองลงมาคือคําศัพท
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ภาษาไทยมาตรฐาน และใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินใตนอยท่ีสุด เม่ือพิจารณาการใชคําศัพท

จําแนกตามกลุมอายุ พบวา ผูบอกภาษากลุมอายุ 15 - 25 ป ใชคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐานมากท่ีสุด และใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยท่ีสุด สวนกลุมอายุ 35 - 45 ป 

และกลุมอายุ 55 ปข้ึนไป ใชคําศัพทเปนไปในทิศทางเดียวกัน คือ ใชคําศัพทภาษาไทย

ถ่ินสะกอมมากท่ีสุด และใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานนอยท่ีสุด 

 เมื่อพิจารณาการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมของคน 3 กลุมอายุในแตละ

หมวดคํา ตามแนวคิดเร่ืองวงศัพทแบงตามวัฒนธรรมภาษาของ Voegelins (1957) พบวา 

ผูบอกภาษากลุมอาย ุ15 - 25 ป ใชคําศัพทแตกตางจากกลุมอายอ่ืุนในทุกหมวดคํา กลาวคือ 

ในหมวดคําเก่ียวกับส่ิงท่ีเปนธรรมชาติ ผูบอกภาษากลุมอายุ  15 - 25 ป ใชคําศัพท

ภาษาไทยถ่ินใตมากท่ีสุด และใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานนอยท่ีสุด ในหมวดคําเก่ียวกับ

มนุษยและพฤติกรรมตาง ๆ ของมนุษย และหมวดคําเก่ียวกับสติปญญา อารมณความรูสึก

และคุณคา มีการใชคําศัพทภาษาไทยมาตรฐานมากท่ีสุด และใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม

นอยท่ีสุด และในหมวดคําเก่ียวกับความสัมพันธของบุคคล มีการใชคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐานมากท่ีสุด และใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินใตนอยท่ีสุด ในขณะท่ีกลุมอายุ 35 - 45 ป 

และกลุมอายุ 55 ปข้ึนไป มีการใชคําศัพทเปนไปในทิศทางเดียวกัน กลาวคือ มีการใช

คําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอมมากที่สุดในทุกหมวดคํา

 เม่ือพิจารณาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมในแตละหมวดคํา จําแนกตาม

กลุมอายุและเพศ พบวา กลุมอายุ 15 - 25 ป ผูบอกภาษาเพศหญิงใชคําศัพทภาษาไทยถ่ิน

สะกอมสูงกวาเพศชายในหมวดคําเก่ียวกับสิ่งท่ีเปนธรรมชาติ และหมวดคําเกี่ยวกับมนุษย

และพฤติกรรมตาง ๆ ของมนุษย แตใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอยกวาเพศชายใน

หมวดคําเก่ียวกับสติปญญา อารมณความรู สึกและคุณคา และหมวดคําเก่ียวกับ

ความสัมพันธของบุคคล สวนกลุมอาย ุ35 - 45 ป และกลุมอาย ุ55 ปข้ึนไป ผูบอกภาษาเพศหญิง

ใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมสูงกวาเพศชายในทุกหมวดคํา ยกเวนหมวดคําเก่ียวกับส่ิงท่ี

เปนธรรมชาติท่ีผูบอกภาษาเพศชายในกลุมอาย ุ55 ปข้ึนไป ใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอม

มากกวาเพศหญิง กลาวไดวา ในภาพรวมของการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมน้ัน 

ผูบอกภาษาเพศหญิงจะรักษาคําศัพทด้ังเดิมของภาษาไทยถ่ินสะกอมไดมากกวาเพศชาย 

โดยเฉพาะผูบอกภาษาในกลุมอายุ 35 - 45 ป
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แนวโนมการเปลี่ยนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทยถิ่นสะกอม

ของคน 3 กลุมอายุ

 สรุปไดวา ผูใชภาษาไทยถิ่นสะกอมเพศชายมีแนวโนมการเปลี่ยนแปลง การใช

คําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมสูงกวาเพศหญิง โดยมีการใชคําศัพทภาษาถ่ินอ่ืนมากข้ึน 

การใชคําศัพทภาษาสะกอมของเพศหญิงในกลุมอายุ 35 - 45 ปท่ียงัคงใชและรักษาคําศัพท

ด้ังเดิมของภาษาไทยถ่ินสะกอมน้ัน แสดงถึงการใชภาษาของคนในปจจุบันตามแนวคิดของ 

Labov (1972)  นอกจากน้ี แนวโนมการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทภาษาไทย

ถ่ินสะกอมของคน 3 กลุมอายุ มีการเปล่ียนแปลงการใชคําศัพทมากท่ีสุดในกลุมอายุ 15 - 

25 ป ซ่ึงมีแนวโนมวาการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมจะถูกแทนท่ีดวยคําศัพทภาษาไทย

มาตรฐานมากข้ึน เน่ืองดวยกลุมอายุดังกลาวมีการใชคําศัพทภาษาไทยถ่ินสะกอมนอย

ที่สุดในทุกหมวดคํา โดยเฉพาะในหมวดคําเกี่ยวกับสติปญญา อารมณความรูสึกและคุณคา 

ซึ่งเปนหมวดคําที่มีทิศทางการเปลี่ยนแปลงไปมากที่สุด 

ขอเสนอแนะ

 ควรมีการศึกษาปจจัยทางสังคมอื่น ๆ ที่อาจสงผลใหเกิดการเปล่ียนแปลงทาง

ภาษาไทยถ่ินสะกอมได เชน ระดับการศึกษา อาชีพ สถานการณการส่ือสาร ปริบททาง

สังคม เปนตน หรือศึกษาเร่ืองการสัมผัสภาษาถ่ินอ่ืนของภาษาไทยถ่ินสะกอม ซ่ึงอาจ

สงผลตอการเปล่ียนแปลงทางภาษาไดเชนกัน และควรศึกษาความหนาแนนของพ้ืนท่ี

ภาษาไทยถ่ินสะกอมท่ีอาจทําใหเห็นขอบเขตพ้ืนท่ีภาษาวามีการกระจายหรือหดตัวลงหรือไม 

อยางไร เพ่ือการอนุรักษ สืบทอด และฟนฟูภาษาไทยถ่ินสะกอม อันเปนมรดกภูมิปญญา

ทางวัฒนธรรมน้ีตอไป
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